
	Договір про надання послуг  №__

                    __.__. 2020 рік
	Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020

	Замовник: __________________________________________
«________», в особі _______________, діючого  на підставі _____________________, с однієї сторони, та
Виконавець:
__________________________________________
«________», в  особі _______________, діючого  на підставі __________________________, 
разом - “Сторони”, окремо - “Сторона”, уклали цей Договір про надання послуг (надалі – Договір) про наступне:
	Customer:
__________________________________________	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Agreement about providing service (hereinafter referred to as the "Agreement") on the following:

	1. Терміни та Визначення

1.1. Послуги - це результат дій, що здійснює Виконавець, відповідно до запиту Замовника.

1.2. Технічне завдання - це список технічних вимог щодо якості та порядку надання Послуг Виконавцем.	Comment by Марценюк Вадим: Сформоване в письмовій формі технічне завдання дозволить чітко визначити завдання для виконавця та зихистити ваші права/The written technical task will allow to define clearly the task for the executor and to protect your rights.
1.3. Додаток - це документ укладений в письмовій формі, в якому визначені умови, назва, кількість та строки надання Послуг та є невід’ємною частиною цього Договору.	Comment by Марценюк Вадим: Назву послуг краще вказати в Додатку, оскільки це дозволить не змінювати договір та використовувати його як шаблон.
Також у разі постійної роботи з Виконавцем ви зможете замовляти нові послуги на підставі Додатку/It is better to indicate the name of the services in the Annex, as this will allow you not to change the contract and use it as a template.
Also in case of constant work with the Contractor you will be able to order new services on the basis of the Annex
1.4. Інвойс - це документ укладений в письмовій формі, які засвідчує надання Послуг Виконавцем та оплату Послуг Замовником, та є невід’ємною частиною цього Договору.
	1. Terms and Definitions

1.1. Services - means of the result of actions performed by the Contractor in accordance with the Customer's request.

1.2. Terms of reference - means a list of technical requirements for the quality and procedure for providing Services by the Contractor.	Comment by Марценюк Вадим: Термін "Terms of reference" частіше використувується в правому просторі України, скоріше за все вам більш знайомий термін "Scope of work". Якщо є необхідність, то можу замінити терміни./The term "Terms of reference" is more often used in the right space of Ukraine, most likely you are more familiar with the term "Scope of work". If necessary, I can replace the terms.

1.3. Annex - means a document concluded in writing, which defines the terms, name, quantity and terms of the Services and is an integral part of this Agreement.


1.4. Invoice - means a document concluded in writing, which certifies the provision of Services by the Contractor and payment for Services by the Customer, and is an integral part of this Agreement.

	2. Предмет Договору

2.1. Виконавець зобов'язується на підставі цього Договору надавати Послуги Замовникові, що прямо зазначені в Додатку та згідно з умовами, що визначені у Технічному завдані, а Замовник зобов'язується оплатити та прийняти ці послуги у визначені Додатком терміни.
	2. Subject of the Agreement

2.1. In accordance to this Agreement, the Contractor undertakes to provide the Services to the Customer directly specified in the Annex and in accordance with the conditions specified in the Terms of reference, and the Customer undertakes to pay for and accept these services within the terms specified in the Annex.

	3. Вартість Послуг та порядок розрахунків

3.1. Вартість наданих Послуг формується відповідно до укладених Додатків.

3.2. Сторони погодились, що форма оплати Послуг визначена в Додатку.

3.3. Днем оплати Послуг вважається день зарахування грошових коштів на розрахунковий рахунок Виконавця.

3.4. Сторони погодились, що валюта розрахунків між Сторонами вказана в Додатку.

3.5. Оплата Послуг, що надаються Виконавцем, здійснюється в безготівковій формі.
	3. Cost of services and settlement procedure

3.1. The cost of the provided Services is formed in accordance with the concluded Annexes.

3.2. The Parties agree that the form of payment for the Services is defined in the Annex.

3.3. The day of payment for the Services is considered to be the day of crediting funds to the settlement account of the Contractor.

3.4. The Parties agree that the currency of settlements between the Parties is specified in the Annex.

3.5. The payment for the Services provided by the Contractor shall be made in non-cash form.

	4. Права та обов’язки Сторін

4.1. Права Виконавця:
4.1.1. Отримати Технічне завдання належної якості від Замовника;
4.1.2. Отримати оплату Послуг, передбачених цим Договором та Додатком.

4.2. Обов’язки Виконавця:
4.2.1. Надавати Послуги сумлінно і професійно, відповідно до розуміння Виконавцем якості виконаних Послуг;
4.2.2. Забезпечити високу якість надання Послуг, відповідно до вимог Технічного завдання;
4.2.3. Негайно повідомляти Замовника про всі обставини, які можуть спричинити затримку в наданні Послуг;
4.2.4. Зберігати конфіденційність умов цього Договору, а також інформації, отриманої від Замовника у зв'язку з виконанням умов даного Договору.



4.3. Права Замовника:
4.3.1. Отримати Послуги належної якості, що передбачені цим Договором та Додатками;
4.3.2. Надавати рекомендації щодо належного надання Послуг;
4.3.3. Змінювати Технічне завдання, до моменту оплати наданих Послуг;
4.3.4. Контролювати надання Послуг, в зручний спосіб і час для Замовника.



4.4. Обов’язки Замовника:
4.4.1. Надати Виконавцеві Технічне завдання;
4.4.2. Надавати Виконавцеві інформацію, необхідну для надання Послуг за цим Договором;
4.4.3. Сплатити Послуги, що вказані в Додатку.
	4. Rights and obligations

4.1. Contractor’s right:
4.1.1. Get the Terms of reference of proper quality from the Customer;
4.1.2. Receive payment for the Services provided for in this Agreement and the Annex.

4.2. Contractor obligated:
4.2.1. Provide Services honestly and professionally, in accordance with the Contractor's understanding of the quality of the Services provided;
4.2.2. Ensure high quality of services, in accordance with the requirements of the Terms of reference;
4.2.3. Immediately notify the Customer of all circumstances that may cause a delay in the provision of Services;
4.2.4. Maintain the confidentiality of the terms of this Agreement, as well as information received from the Customer in connection with the implementation of the terms of this Agreement.

4.3. Customer's right:
4.3.1. Receive the Services of proper quality provided by this Agreement and the Annexes;
4.3.2. Provide recommendations on the proper provision of Services;
4.3.3. To change the Terms of Reference, until the moment of payment for the provided Services;
4.3.4. Control the provision of Services in a convenient way and time for the Customer.

4.4. Customer obligated:
4.4.1. Provide the Contractor with the Terms of reference;
4.4.2. Provide the Contractor with the information necessary for the provision of Services under this Agreement;
4.4.3. Pay for the Services specified in the Annex.

	5. Відповідальність сторін

5.1. За невиконання, неналежне виконання зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність у відповідності з законодавством України та Договором.	Comment by Марценюк Вадим: Зверніть увагу, що юрисдикцією договору є Україна/Please note that the jurisdiction of the Agreement is Ukraine

5.2. Всі штрафні санкції за цим Договором можуть застосовуватися на розсуд Сторін і вважаються належними до сплати з моменту направлення відповідної претензії винній Стороні. Штрафні санкції, що покладаються до сплати відповідно до цього пункту, виплачуються винною Стороною протягом 5 (п'яти) робочих днів з моменту отримання зазначеної претензії.

5.3. Сторони не несуть відповідальність за порушення своїх зобов’язань за цим Договором, якщо воно сталося не з їх вини. Сторона вважається невинною, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів для належного виконання зобов’язання.

5.4. Жодна зі Сторін не несе відповідальність за невиконання чи неналежне виконання своїх зобов'язань по цьому Договору, якщо це невиконання чи неналежне виконання зумовлені дією обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин,). Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини, зобов'язана не пізніше одного календарного дня з дати настання таких обставин повідомити про це у письмовій формі іншу Сторону.
	5. Responsibilities of the Parties

5.1. For non-performance, improper performance of obligations under this Agreement, the Parties shall be liable in accordance with the legislation of Ukraine and the Agreement.

5.2. All penalties under this Agreement may be applied at the discretion of the Parties and shall be deemed to be due from the moment the relevant claim is sent to the guilty Party. Penalties imposed in accordance with this paragraph shall be paid by the guilty Party within 5 (five) working days from the date of receipt of the said claim.


5.3. The Parties shall not be liable for breach of their obligations under this Agreement if it is not their fault. The  Party shall be presumed innocent if he or she proves that he or she has taken all reasonable steps to ensure that the obligation is properly performed.

5.4. Neither Party shall be liable for non-performance or improper performance of its obligations under this Agreement, if such non-performance or improper performance is due to force majeure (force majeure). The Party for which force majeure has occurred shall notify the other Party in writing no later than one calendar day from the date of occurrence of such circumstances.

	6. Права інтелектуальної власності

6.1. Сторони домовились, що Виконавець відчужує Замовникові всі ексклюзивні права власності на об'єкти інтелектуальної власності, створені під час виконання Договору Виконавцем, в тому числі права інтелектуальної власності на елементи дизайну, текст, графічні зображення, ілюстрації та інші об'єкти,  а так само складові частини та їх елементи, інформація.

6.2. Ексклюзивне право на використання об’єкта інтелектуальної власності дозволяє Замовникові продавати або іншим чином відчужувати права інтелектуальної власності у будь-якій формі, будь-якими способами та без будь-яких обмежень, протягом дії авторських прав у всіх державах світу.

6.3. Плата за відчуження від Виконавця Замовникові ексклюзивних майнових прав на об'єкти інтелектуальної власності (результати надання Послуг) включається до вартості Послуг.

6.4. Ексклюзивні права інтелектуальної власності передаються від Виконавця Замовникові в той момент, коли Послуги, що надаються Виконавцем, оплачуються Замовником.

6.5. Виконавець гарантує, що Послуги (результати надання Послуг), які надаються Замовникові, не порушують авторських та патентних прав, комерційної таємниці чи інших прав третіх осіб, а у разі порушення таких прав бере на себе зобов'язання  вирішувати всі вимоги та позови третіх осіб власним коштом.
	6. Intellectual property rights

6.1. The Parties agree that the Contractor alienates to the Customer all exclusive property rights to intellectual property created during the performance of the Contract by the Contractor, including intellectual property rights to design elements, text, graphics, illustrations and other objects, as well as components and their elements, information.

6.2. The exclusive right to use the intellectual property allows the Customer to sell or otherwise alienate the intellectual property rights in any form, by any means and without any restrictions, during the validity of copyright in all countries of the world.



6.3. The fee for alienation from the Contractor to the Customer of exclusive property rights to intellectual property (results of the Services) is included in the cost of the Services.

6.4. Exclusive intellectual property rights are transferred from the Contractor to the Customer at the time when the Services provided by the Contractor are paid by the Customer.

6.5. The Contractor guarantees that the Services (results of the Services) provided to the Customer do not infringe copyright and patent rights, trade secrets or other rights of third parties, and in case of violation of such rights undertakes to resolve all claims and claims of third parties at the expense of.

	7. Конфіденційність

7.1. Будь-яка інформація, дані або відомості, отримані Сторонами з метою виконання цього Договору, розглядаються як конфіденційні і не можуть бути розкриті третім особам, за винятком випадків, передбачених чинним законодавством України або за потреби Виконавця у виконанні Послуг за цим Договором на свій розсуд без узгодження із Замовником.

7.2. Конфіденційна інформація не може бути розкрита третім особам, опублікована чи іншим чином розголошена протягом і після закінчення строку дії цього Договору, а також після його припинення, у разі відсутності письмового дозволу Сторін, незалежно від причин припинення Договору.
	7. Confidentiality

7.1. Any information, data or information received by the Parties for the purpose of performing this Agreement shall be considered confidential and may not be disclosed to third parties, except as provided by applicable law of Ukraine or if the Contractor needs to perform the Services under this Agreement at its discretion without coordination with the Customer.


7.2. Confidential information may not be disclosed to third parties, published or otherwise disclosed during and after the expiration of this Agreement, as well as after its termination, without the written permission of the Parties, regardless of the reasons for termination of the Agreement.

	8. Вирішення спорів та юрисдикція

8.1. Будь-які суперечки, які можуть виникнути за Договором, Сторони вирішуватимуть шляхом переговорів.  Для врегулювання суперечок Сторони проводять зустрічі, переговори або регулюють спірні ситуації в письмовій формі.

8.2. Сторони домовились, що у разі неможливості вирішити спір, то він буде вирішуватись шляхом звернення до Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України, відповідно до законодавства України.

8.3. Усі документи, що стосуються передачі спору до арбітражу та прийнятих рішень, повинні складатися англійською мовою, а розгляд справи повинен вестися англійською мовою, одним арбітром.
	8. Settlement of disputes and jurisdiction

8.1. Any disputes that may arise under the Agreement, the Parties will resolve through negotiations. To settle disputes, the Parties shall meet, negotiate or settle disputes in writing.


8.2. The Parties agreed that in case of impossibility to resolve the dispute, it will be resolved by applying to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine, in accordance with the legislation of Ukraine.

8.3. All documents relating to the referral of the dispute to arbitration and the decisions rendered must be in English, and the proceedings shall be conducted in English by a single arbitrator.

	9. Форма договору

9.1. Договір та всі додатки до нього (Додаток, Інвойси тощо) укладаються одним із способів:
9.1.1. в паперовій формі, шляхом обміну сканкопіями, що мають силу оригіналу, з використанням електронної пошти, що зазначена в реквізитах Договору;
9.1.2. в електронній формі, за допомогою електронного підпису.
	9. Form of the Agreement

9.1. The Agreement and all annexes to it (Annex, Invoices, etc.) are concluded in one of the following ways:
9.1.1. in paper form, by exchanging scanned copies having the force of the original, using the e-mail specified in the details of the Agreement;
9.1.2. in electronic form, using an electronic signature.

	10.  Термін дії договору

10.1. Договір набуває чинності з дати підписання Сторонами та діє до ________, але в будь-яких випадках до виконання Сторонами своїх зобов'язань за цим Договором у повному обсязі.	Comment by Марценюк Вадим: Сторонам необхідно вказати термін дії договору/The parties must specify the term of the Agreement


10.2. Закінчення терміну дії Договору не звільняє Сторони від відповідальності за її порушення, здійснене протягом строку дії Договору.

10.3. Після закінчення терміну дії Договору Сторони мають право продовжити її шляхом укладення додаткової угоди або укласти новий Договір на новий термін.

	10. Term of the contract

10.1. The Agreement shall enter into force on the date of signing by the Parties and shall remain in force until ________, but in any case until the Parties fulfill their obligations under this Agreement in full.

10.2. The expiration of the Agreement does not release the Parties from liability for its violation committed during the term of the Agreement.

10.3. After the expiration of the Agreement, the Parties have the right to extend it by concluding an additional agreement or concluding a new Agreement for a new term.

	11. Припинення договору

11.1. Договір припиняє свою дію в наступних випадках:
11.1.1. після закінчення строку дії, зазначеного в розділі  10 цього Договору;
11.1.2. за ініціативою однієї зі Сторін за умови надання письмового повідомлення іншій Стороні не менше ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання Договору незалежно від причини розірвання;
11.1.3. за взаємною згодою Сторін шляхом підписання додаткової угоди про розірвання Договору.
	11. Termination of the Agreement

11.1. The Agreement terminates in the following cases:
11.1.1. after the expiration of the term specified in section 10 of this Agreement;
11.1.2. at the initiative of one of the Parties, provided that a written notice is given to the other Party not less than 30 (thirty) calendar days before the date of termination of the Agreement, regardless of the reason for termination;
11.1.3. by mutual agreement of the Parties by signing an additional agreement to terminate the Agreement.

	12. Зміни до Договору

12.1. Положення Договору однаково обов'язкові для обох Сторін і можуть бути змінені за взаємною згодою Сторін з обов'язковим укладанням додаткової угоди.
	12. Amendments to the Agreement

12.1. The provisions of the Agreement are equally binding on both Parties and may be amended by mutual consent of the Parties with the mandatory conclusion of an additional agreement.

	13. Форс Мажор

13.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов'язань за Договором, якщо це було викликано обставинами, які не залежать від готовності Сторін і перебувають поза їх контролем, включаючи бойові дії, стихійні лиха, техногенні  та інших аварій, страйків, локаутів, актів державних органів чи органів управління, епідемій, надзвичайних ситуацій, пандемії, які не здатні виконати положення Договору (далі - "Форс-мажор").

13.2. Застосовується форс-мажор, а Сторона, з якою воно сталося, звільняється від відповідальності за порушення положень Договору, якщо є сертифікат або інший офіційний документ, виданий уповноваженим органом або організацією держави місця, де діє форс-мажор.  відбулося.

13.3. Сторона, до якої стався форс-мажор, зобов’язана негайно повідомити про це іншу Сторону та надати іншій Стороні належні документи про підтвердження форс-мажорних обставин.


13.4. З моменту отримання такого повідомлення іншою Стороною виконання положень Договору буде призупинено на час дії форс-мажорних обставин.
	13. Force Majeure

13.1. The Parties are released from the responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations under the Agreement if it has been caused by circumstances which do not depend on the willingness of the Parties and are out of their control, including hostilities, natural disasters, technogenic and other accidents, strikes, lockouts, acts of state authorities or management bodies, epidemics, pandemic, emergencies which unable the fulfillment of the Agreement’s provisions (hereinafter referred to as "Force majeure").

13.2. The Force majeure is applied and the Party to which it has occurred is released from the responsibility for violation of the Agreement’s provisions if there is a certificate or other official document issued by the authorized body or organization of the state of the place where Force majeure has occurred.

13.3. The Party to which the Force majeure has occurred is obliged to inform the other Party immediately about it and supply the other Party with the proper documents on Force majeure confirmation.

13.4. Since the moment of receiving such notice by the other Party, the fulfillment of the Agreement’s provisions shall be suspended for the period of Force majeure.


	14. Заключні положення

14.1. Договір укладається у двох оригіналах екземплярах англійською та українською мовами, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін. У разі виникнення розбіжностей - перевага надається англійській версії договору.	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, зверніть увагу на цей пункт - в ньому вказано, що у разі розбіжностей перевага надається англійській версії/Please note this paragraph - it states that in case of disagreement, the English version shall prevail.

14.2. Після підписання Договору всі попередні переговори щодо неї, попередні контракти та протоколи намірів втрачають свою юридичну силу.

14.3. Усі зміни та доповнення до Договору набувають юридичної сили, якщо вони зроблені в письмовій формі та підписані уповноваженими представниками Сторін.

14.4. У випадку, якщо будь-яке з положень цього Договору буде визнано недійсним або непридатним до виконання повністю або частково, всі інші положення продовжуватимуть діяти та виконуватись з недійсними або непридатними до виконання частинами, відокремленими від решти цього Договору
	14. Final provisions

14.1. The Agreement is concluded in two original copies in English and Ukrainian, which have the same legal force, one for each of the Parties. In case of any discrepancy, the English version of the contract shall prevail.


14.2. After the signing of the Agreement all previous negotiations regarding it, preliminary contracts, and protocols of intentions lose their legal force.


14.3. All changes and amendments to the Agreement shall obtain legal force if they are done in a written form and are signed by the authorized representatives of the Parties.

14.4. In the event that any of the provisions of this Agreement are held to be invalid or unenforceable in whole or in part, all other provisions will nevertheless continue to be valid and enforceable with the invalid or unenforceable parts severed from the remainder of this Agreement.

	15. Адреса та реквізити Сторін

Замовник:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)

Виконавець:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)
	15. Address and details of the Parties	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.

Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)

Contractor:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)






	Технічне завдання № __
до Договору про надання послуг  №__

                    __.__. 2020 рік
	Terms of reference №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020

	Замовник: __________________________________________
«________», в особі _______________, діючого  на підставі _____________________, с однієї сторони, та
Виконавець:
__________________________________________
«________», в  особі _______________, діючого  на підставі __________________________, 
разом - “Сторони”, окремо - “Сторона”, уклали це Технічне завдання до Договору про надання послуг (надалі – Технічне завдання) про наступне:
	Customer:
__________________________________________	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Terms of reference to the Service Agreement (hereinafter - the Terms of reference) on the following: 

	1. Виконавець  при наданні Послуг зобов’язується дотримуватись наступних технічних вимог:
1.1. ___________________________;	Comment by Марценюк Вадим: Необхідно указати технічні вимоги щодо виконуємого завдання. Наприклад: вимоги до кольорів дизайну/It is necessary to specify the technical requirements for the task. For example: requirements for design colors
1.2. ___________________________;
1.3. ___________________________.

2. Виконавець  при наданні Послуг зобов’язується дотримуватись наступних умов якості:
2.1. ___________________________;	Comment by Марценюк Вадим: Необхідно вказати вимоги щодо якості послуг. Наприклад: унікальність тексту не менше ніж 90%/Requirements for services quality must be specified. For example: text uniqueness not less than 90%
2.2. ___________________________;
2.3. ___________________________.

3. Виконавець  при наданні Послуг зобов’язується дотримуватись наступного порядку:
3.1. ___________________________;	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно вказати порядок надання послуг. Наприклад: розроблення тексту, розроблення дизайну, підготовка ілюстрацій/In this paragraph it is necessary to specify the procedure for providing services. For example: text development, design development, preparation of illustrations
3.2. ___________________________;
3.3. ___________________________.


4. Сторони одна до одної по цьому Додатку та Договору претензій не мають.
	1. When providing the Services, the Contractor undertakes to comply with the following technical requirements:
1.1. ___________________________;
1.2. ___________________________;
1.3. ___________________________.

2. When providing the Services, the Contractor undertakes to comply with the following quality conditions:
2.1. ___________________________;
2.2. ___________________________;
2.3. ___________________________.

3. When providing the Services, the Contractor undertakes to follow the following procedure:
3.1. ___________________________;
3.2. ___________________________;
3.3. ___________________________.

4. The Parties have no claims against each other under this Annex and the Agreement.

	Адреса та реквізити Сторін

Замовник:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)

Виконавець:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)
	Address and details of the Parties	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.

Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)

Contractor:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)



































	Додаток № __
до Договору про надання послуг  №__

                    __.__. 2020 рік
	Annex №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020

	Замовник: __________________________________________
«________», в особі _______________, діючого  на підставі _____________________, с однієї сторони, та
Виконавець:
__________________________________________
«________», в  особі _______________, діючого  на підставі __________________________, 
разом - “Сторони”, окремо - “Сторона”, уклали цей Додаток до Договору про надання послуг (надалі – Додаток) про наступне:
	Customer:
__________________________________________	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Annex to the Service Agreement (hereinafter - the Annex) on the following: 

	1. Виконавець зобов’язується надати наступні Послуги, відповідно до Технічного завдання:
1.1. ______________________;	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно вказати Послуги, які має надати Виконавець/In this paragraph it is necessary to specify the Services to be provided by the Contractor
1.2. ______________________;
1.3. ______________________.

2. Вартість Послуг, що вказані в пункті 1. цього Додатку, становить ________________________.	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно вказати суму до оплати за надані послуги/In this paragraph it is necessary to indicate the amount to be paid for the services provided

3. Сторони, домовились, що оплата наданих Послуг здійснюється в наступній формі:
3.1. ______________________________;	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно указати форму оплати (предоплата, постоплата чи смішана форма оплати)/In this item you must specify the form of payment (prepayment, postpayment or mixed form of payment)
3.2. ______________________________.


4. Виконавець зобов’язується надати Послуги в наступний срок ____________________.	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно вказати срок надання послуг/In this paragraph it is necessary to specify the term of provision of services

5. Сторони погодились, що валютою розрахунків за надані Послуги є  ____________________.	Comment by Марценюк Вадим: Сторонам необхідно указати валюту розрахунків/The parties must specify the currency of settlements

6. Сторони одна до одної по цьому Додатку та Договору претензій не мають.
	1. The Contractor undertakes to provide the following Services in accordance with the Terms of reference:
1.1. ______________________;
1.2. ______________________;
1.3. ______________________.

2. The cost of the Services specified in paragraph 1. of this Annex is ________________________.

3. The Parties have agreed that payment for the Services provided shall be made in the following form:
3.1. ______________________________;
3.2. ______________________________.

4. The Contractor undertakes to provide the Services within the following period __________________.

5. The Parties agree that the currency of settlements for the provided Services is ____________________.

6. The Parties have no claims against each other under this Annex and the Agreement.

	Адреса та реквізити Сторін

Замовник:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)

Виконавець:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)
	Address and details of the Parties	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.

Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)

Contractor:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)


































	Інвойс № __
до Договору про надання послуг  №__

                    __.__. 2020 рік
	Invoice №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020

	Замовник: __________________________________________
«________», в особі _______________, діючого  на підставі _____________________, с однієї сторони, та
Виконавець:
__________________________________________
«________», в  особі _______________, діючого  на підставі __________________________, 
разом - “Сторони”, окремо - “Сторона”, уклали цей Інвойс до Договору про надання послуг (надалі – Інвойс) про наступне:
	Customer:
__________________________________________	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Invoice to the Service Agreement (hereinafter - the Invoice) on the following: 

	1. Виконавець надав Замовнику, послуги, що передбачені Додатком №____ від ___ до Договору про надання послуг №____ від ____.

2. Вартість послуг становить ________________________________.	Comment by Марценюк Вадим: В цьому пункті необхідно указати суму, яку має сплатити Замовник Виконавцеві за наданні послуги/In this paragraph it is necessary to indicate the amount to be paid by the Customer to the Contractor for the provision of services

3. Рахунок складено в двох примірниках, по одному кожної із Сторін..

	1. The Contractor has provided the Customer with the services provided for in Annex № ____ from ___ to the Service Agreement № ____ from ____.

2. The cost of services is ________________________________.

3. The invoice is drawn up in two copies, one for each of the Parties.


	Адреса та реквізити Сторін

Замовник:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)

Виконавець:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(підпис)
	Address and details of the Parties	Comment by Марценюк Вадим: Будь-ласка, укажіть реквізити сторін./Please provide details of the parties.

Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)

Contractor:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)






Документ розроблено юристом Марценюком Вадим Петровичем. /The document was developed by lawyer Martsenyuk Vadym Petrovich.




































Agreement about providing services №___	Comment by Марценюк Вадим: Это шаблон договора на английском языке. Юрисдикция и право Англии.  Арбитраж - CEDR в Лондоне. Подходит для заключения с исполнителями из Европы./This is a contract template in English. Jurisdiction and law of England. Arbitration - CEDR in London. Suitable for conclusion with performers from Europe.
 

                                                                          __/__/ 2020

Customer:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and

Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Agreement about providing service (hereinafter referred to as the "Agreement") on the following:

1. Terms and Definitions

1.1. Services - means of the result of actions performed by the Contractor in accordance with the Customer's request.

1.2. Terms of reference - means a list of technical requirements for the quality and procedure for providing Services by the Contractor.

1.3. Annex - means a document concluded in writing, which defines the terms, name, quantity and terms of the Services and is an integral part of this Agreement.


1.4. Invoice - means a document concluded in writing, which certifies the provision of Services by the Contractor and payment for Services by the Customer, and is an integral part of this Agreement.

2. Subject of the Agreement

2.1. In accordance to this Agreement, the Contractor undertakes to provide the Services to the Customer directly specified in the Annex and in accordance with the conditions specified in the Terms of reference, and the Customer undertakes to pay for and accept these services within the terms specified in the Annex.


3. Cost of services and settlement procedure

3.1. The cost of the provided Services is formed in accordance with the concluded Annexes.

3.2. The Parties agree that the form of payment for the Services is defined in the Annex.

3.3. The day of payment for the Services is considered to be the day of crediting funds to the settlement account of the Contractor.

3.4. The Parties agree that the currency of settlements between the Parties is specified in the Annex.

3.5. The payment for the Services provided by the Contractor shall be made in non-cash form.

4. Rights and obligations

4.1. Contractor’s right:
4.1.1. Get the Terms of reference of proper quality from the Customer;
4.1.2. Receive payment for the Services provided for in this Agreement and the Annex.

4.2. Contractor obligated:
4.2.1. Provide Services honestly and professionally, in accordance with the Contractor's understanding of the quality of the Services provided;
4.2.2. Ensure high quality of services, in accordance with the requirements of the Terms of reference;
4.2.3. Immediately notify the Customer of all circumstances that may cause a delay in the provision of Services;
4.2.4. Maintain the confidentiality of the terms of this Agreement, as well as information received from the Customer in connection with the implementation of the terms of this Agreement.

4.3. Customer's right:
4.3.1. Receive the Services of proper quality provided by this Agreement and the Annexes;
4.3.2. Provide recommendations on the proper provision of Services;
4.3.3. To change the Terms of Reference, until the moment of payment for the provided Services;
4.3.4. Control the provision of Services in a convenient way and time for the Customer.

4.4. Customer obligated:
4.4.1. Provide the Contractor with the Terms of reference;
4.4.2. Provide the Contractor with the information necessary for the provision of Services under this Agreement;
4.4.3. Pay for the Services specified in the Annex.

5. Responsibilities of the Parties

5.1. For non-performance, improper performance of obligations under this Agreement, the Parties shall be liable in accordance with the legislation of England and the Agreement.

5.2. All penalties under this Agreement may be applied at the discretion of the Parties and shall be deemed to be due from the moment the relevant claim is sent to the guilty Party. Penalties imposed in accordance with this paragraph shall be paid by the guilty Party within 5 (five) working days from the date of receipt of the said claim.


5.3. The Parties shall not be liable for breach of their obligations under this Agreement if it is not their fault. The  Party shall be presumed innocent if he or she proves that he or she has taken all reasonable steps to ensure that the obligation is properly performed.

5.4. Neither Party shall be liable for non-performance or improper performance of its obligations under this Agreement, if such non-performance or improper performance is due to force majeure (force majeure). The Party for which force majeure has occurred shall notify the other Party in writing no later than one calendar day from the date of occurrence of such circumstances.

6. Intellectual property rights

6.1. The Parties agree that the Contractor alienates to the Customer all exclusive property rights to intellectual property created during the performance of the Contract by the Contractor, including intellectual property rights to design elements, text, graphics, illustrations and other objects, as well as components and their elements, information.

6.2. The exclusive right to use the intellectual property allows the Customer to sell or otherwise alienate the intellectual property rights in any form, by any means and without any restrictions, during the validity of copyright in all countries of the world.


6.3. The fee for alienation from the Contractor to the Customer of exclusive property rights to intellectual property (results of the Services) is included in the cost of the Services.

6.4. Exclusive intellectual property rights are transferred from the Contractor to the Customer at the time when the Services provided by the Contractor are paid by the Customer.

6.5. The Contractor guarantees that the Services (results of the Services) provided to the Customer do not infringe copyright and patent rights, trade secrets or other rights of third parties, and in case of violation of such rights undertakes to resolve all claims and claims of third parties at the expense of.

7. Confidentiality

7.1. Any information, data or information received by the Parties for the purpose of performing this Agreement shall be considered confidential and may not be disclosed to third parties, except as provided by applicable law of England or if the Contractor needs to perform the Services under this Agreement at its discretion without coordination with the Customer.

7.2. Confidential information may not be disclosed to third parties, published or otherwise disclosed during and after the expiration of this Agreement, as well as after its termination, without the written permission of the Parties, regardless of the reasons for termination of the Agreement.

8. Settlement of disputes and jurisdiction

8.1. Any disputes that may arise under the Agreement, the Parties will resolve through negotiations. To settle disputes, the Parties shall meet, negotiate or settle disputes in writing.

8.2. The Parties agreed that in case of impossibility to resolve the dispute, it will be resolved by applying to the Centre for Effective Dispute Resolution, in accordance with the legislation of England.

8.3. All documents relating to the referral of the dispute to arbitration and the decisions rendered must be in English, and the proceedings shall be conducted in English by a single arbitrator.

9. Form of the Agreement

9.1. The Agreement and all annexes to it (Annex, Invoices, etc.) are concluded in one of the following ways:
9.1.1. in paper form, by exchanging scanned copies having the force of the original, using the e-mail specified in the details of the Agreement;
9.1.2. in electronic form, using an electronic signature.

10. Term of the contract

10.1. The Agreement shall enter into force on the date of signing by the Parties and shall remain in force until ________, but in any case until the Parties fulfill their obligations under this Agreement in full.

10.2. The expiration of the Agreement does not release the Parties from liability for its violation committed during the term of the Agreement.

10.3. After the expiration of the Agreement, the Parties have the right to extend it by concluding an additional agreement or concluding a new Agreement for a new term.

11. Termination of the Agreement

11.1. The Agreement terminates in the following cases:
11.1.1. after the expiration of the term specified in section 10 of this Agreement;
11.1.2. at the initiative of one of the Parties, provided that a written notice is given to the other Party not less than 30 (thirty) calendar days before the date of termination of the Agreement, regardless of the reason for termination;
11.1.3. by mutual agreement of the Parties by signing an additional agreement to terminate the Agreement.

12. Amendments to the Agreement

12.1. The provisions of the Agreement are equally binding on both Parties and may be amended by mutual consent of the Parties with the mandatory conclusion of an additional agreement.

13. Force Majeure

13.1. The Parties are released from the responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations under the Agreement if it has been caused by circumstances which do not depend on the willingness of the Parties and are out of their control, including hostilities, natural disasters, technogenic and other accidents, strikes, lockouts, acts of state authorities or management bodies, epidemics, pandemic, emergencies which unable the fulfillment of the Agreement’s provisions (hereinafter referred to as "Force majeure").

13.2. The Force majeure is applied and the Party to which it has occurred is released from the responsibility for violation of the Agreement’s provisions if there is a certificate or other official document issued by the authorized body or organization of the state of the place where Force majeure has occurred.

13.3. The Party to which the Force majeure has occurred is obliged to inform the other Party immediately about it and supply the other Party with the proper documents on Force majeure confirmation.

13.4. Since the moment of receiving such notice by the other Party, the fulfillment of the Agreement’s provisions shall be suspended for the period of Force majeure.


14. Final provisions

14.1. The Agreement is concluded in English in one copy for each of the Parties. 


14.2. After the signing of the Agreement all previous negotiations regarding it, preliminary contracts, and protocols of intentions lose their legal force.


14.3. All changes and amendments to the Agreement shall obtain legal force if they are done in a written form and are signed by the authorized representatives of the Parties.

14.4. In the event that any of the provisions of this Agreement are held to be invalid or unenforceable in whole or in part, all other provisions will nevertheless continue to be valid and enforceable with the invalid or unenforceable parts severed from the remainder of this Agreement.

15. Address and details of the Parties

	Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________

_____________________________________
(signature)
	Contractor:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________

___________________________________
(signature)





























Terms of reference №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020
Customer:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Terms of reference to the Service Agreement (hereinafter - the Terms of reference) on the following: 

1. When providing the Services, the Contractor undertakes to comply with the following technical requirements:
1.1. ___________________________;
1.2. ___________________________;
1.3. ___________________________.

2. When providing the Services, the Contractor undertakes to comply with the following quality conditions:
2.1. ___________________________;
2.2. ___________________________;
2.3. ___________________________.

3. When providing the Services, the Contractor undertakes to follow the following procedure:
3.1. ___________________________;
3.2. ___________________________;
3.3. ___________________________.

4. The Parties have no claims against each other under this Annex and the Agreement.

Address and details of the Parties

	Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
(signature)
	Contractor:
__________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(signature)


Annex №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020
Customer:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Annex to the Service Agreement (hereinafter - the Annex) on the following: 

1. The Contractor undertakes to provide the following Services in accordance with the Terms of reference:
1.1. ______________________;
1.2. ______________________;
1.3. ______________________.

2. The cost of the Services specified in paragraph 1. of this Annex is ___________________.

3. The Parties have agreed that payment for the Services provided shall be made in the following form:
3.1. ______________________________;
3.2. _____________________________.

4. The Contractor undertakes to provide the Services within the following period __________.

5. The Parties agree that the currency of settlements for the provided Services is ____________________.

6. The Parties have no claims against each other under this Annex and the Agreement.

Address and details of the Parties
	Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
(signature)
	Contractor:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(signature)


Invoice №__
to the Agreement about providing services №___
 
                                                                          __/__/ 2020
Customer:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________, on the one hand and
Contractor:
__________________________________________
«________», in the person of   _______________, acting on the basis __________________________, 
collectively referred to as the “Parties”, and each separately - the "Party", had concluded into this  Invoice to the Service Agreement (hereinafter - the Invoice) on the following: 

1. The Contractor has provided the Customer with the services provided for in Annex № ____ from ___ to the Service Agreement № ____ from ____.

2. The cost of services is ________________________________.

3. The invoice is drawn up in two copies, one for each of the Parties

Address and details of the Parties
	Customer:
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
_____________________________________
(signature)
	Contractor:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
(signature)





The document was developed by lawyer Martsenyuk Vadym Petrovich.
